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This research is topical due to the wide interest of modern translatology in 

the problem of literary translation research in general, and in dystopia genre in 

particular, and also in analysis of culture-bound units, which are common to this 

genre. 

The purpose of the research is the analysis of literary translation and culture-

bound units, as well as detecting the specifics of dystopia based on Suzanne 

Collins` novel «Catching Fire». 

The tasks addressed in the present thesis are the following: to examine the 

main strategies and difficulties of literary translation, to detect the specific features 

of dystopia genre and to draw an analogy with the «Hunger Games» trilogy, 

examine the culture-bound units of «Hunger Games» trilogy and methods of their 

translation, to illustrate the usage of translation transformations based on 16 tenses 

of the English language. 

The results of the present study include a detailed description of specific 

features of literary translation; a deep analysis of the «Hunger Games» trilogy 

culture-bound units; and a contrastive analysis of Yulia Moiseenko and Marina 

Samoylova’s translations. 

 


